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ЯКУБ КЕМАЛЬ
Тюрко-татарская рукопись XIV в. 

“Нехджу - ль - ферадис”.
(Нпчало в предыдущем номере)

По содержанию Нехдж-уль-Ферадис иосит ха-
рактер биографический ** 57г еп-пеЫ\ проповед- 
нический и исторический. Автор пользуется различ-

татарского и средне-азиатских туркменов. 
Необходимо отметить, что оба найденные иа- 

мятника выделяются из группы других старинных 
тюркских, доселе найдениых рукописей своей яс- 
ностыо и отчетливостыо, не оставляющих сомненийными достоверными источииками ислама и дает в 

прекрасиой, принятой в то время литературно- 
структурной форме обширные и всеобъемлющие в их правильной, как языкового памятника, интерп- 
знания об исламе простым и понятным для всех язы- ретации»чт0 е1Де в большей степени увеличивает их 
ком. Книга, составленная в такой форме, являлась 
наиболее близкой и отвечающей психологии

■>

значение.
Наш список рукописи появился на свет при зо- 

лотоордынском хане Берди-Беке, сыне Джани-Бека,тюркского иарода, особепно благодаря приведеи- 
ным в ней историческим эпизодам и житейским и’ пРежДе чем отнести его к какой-либо группе сред- 
примерам, иногда очень близким к действительной не-азиатского тюркского литературного языка, не-

обходимо установить, что именно понимается сов-жизни.
Таким образом, всякий тюрк-мусульманин, ко- Ремениыми тюркологами под именем этого средне-

азиатского языка.торый прочел Нехджу-ль Ферадис, получал полное 
и целыюе представление об исламе; поэтому эта 
книга была распространена среди городских и степ- принятое применение термина «чагатайский» явля-

ется слишком расширенным и неопределенным. 
Радлов и Корш понимают под именем чагатайского

Профессор Самойлович указывает, что обще-

ных тюрков и охотно читалась и переписывалась 
при жизии автора в области волжского бассейна.

Подобно сочинению «Мухаммедие», которое языка тот средне-азиатский литературный язык, ко- 
было написано и распространено в ХУ-ХУ1 веке Т0РЫИ пРишел на смену уйгурскому.

Проф. Копрюли-Заде определяет чагатайский
1

среди южной группы тюрков, занимая здесь второе
после Корана, также и Нехджу-льФерадис за- язык как восточно-турецкий литературный язык,

возникший и утвердившийся вслед за завоеваниями 
Чингиза под влиянием исламской культуры, и отно- 
сит к нему произведение XIV века «Мухаббет-на-

место
нимало, по видимому, такое место в золотоордыис- 
ких цеитрах, где оно распространилось и завоевало
место в каждом тюркском юрте.

Нахождение различпых рукописиых экземпля- ме>>*как»хотя и принадлежащее к золотоордьшской 
ров Нехдж-уль-Ферадис в разиых отдаленных друг °бласти, но написанное, по его мнению, на местном 
от друга мусульманских странах, как в Египте, в 
Крыму и на Волге, подтверждает наше предположе- 
ние о широкой распространенности этой книги.

Одновременное иахождениев 1928 годудвухэк- не только свидетельствует о существовании мест- 
земпляров книги Нехджу-ль Ферадис, известной до ных тУРепких литературных деятелей в Золотой Ор-

де в XIV веке, но и доказывает наличие в Джучие-

языке.
Проф. Самойлович оспаривает это утверждение 

Копрюли-Заде и указывает, что «Мухаббет-наме»

того только по названию, дополняющих в основном 
тексте друг друга, но совершенно различных по ди- вом УлУсе и во входившем в него Хорезме литера- 
алектическим особенностям и потому представляю- туриого языка с явными отражеииями местных зо- 
щих из себя каждый в сущности уникум — обогаща- лот°°рдынских диалектов — языка, значителыю от- 
ет ряд памятников тюркского литературного языка личного поэтому от чагатайского и отиосящегося к 
и освещает темиый период средие-азиатской пись- эпохе» когда чагатайскии язык в Чагатайском улусе 
мениости XIV века. не обнаруживал еще заметиого развития.

Анализируя литературные памятники XII -XIVИзучение языка иашей рукописи может способ- 
ствовать разъяснению важных вопросов о проис- веков»как нсточннки различных литературных язы- 
хождеиии литературиых языков османского, азер- ков> как сРеДне-азиатско-турецкого, казаиско-та- 
банджаиского, казаиско-татарского, крымско- тарского, крымско-татарского, А.Н. Самойлович

приходит к выводу, что было бы правильнее приз- 
навать единый средне-азиатско-турецкий (а не чага-
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ЛЯ^ТиН* Ъа'атт а$аЪиг1аг 

а§ Сад1 р1?тасЬ. /пиС-

тайский или восточно-турецкий) литературиый слова встречается:язык исламской эпохи и установить внутри этого 
языка несколько периодов его развития. Центром (стр. 257) 
первого периода проф. Самойлович называет Каш- 
гар; второй период имел центры в бассейне нижнего

1.Л.|]оа

ЪаЪа (339).
3. а$ипи - прежде (304Ь; Вг. 46); судя по мет- 

течения Сыр-Дарья и в Хорезме; к третьему периоду ру? ЧИталось «ашну» Махм. Кашг. (1,117). Радлов 
отиосится ряд центров в оседлой части Чагатайско- (1,601) по Кут-Бил. И Рабг. Араб-Филолог. Чага- 
го улуса, и к этому именио периоду и примеияется тайские словари этого слова не отмечают. Встреча- 
мазвание «чагатайского». ется в «Хосрев и Ширил».

Для определения, к какому имеино типу турец- 0ТО ^лово у нас написано без медда, -ь тедда 
кого литературного языка относится Нехдж-уль-Фе- над ЭЛифом, одной фетхой 
радис, представляется необходимым произвести ^я^уЯ&ЪЬ}******^^ аЬаз! АЬЪиПаЬ, 

реудатЬег ЬодтаЬт а$пи уеГаС Ьи1иЬ (стр. 4).
анализ его словарного материала по сравнению с та- 
ковым же произведением Мухаббет-наме, как напи- 
санным почти в это же время (754г.) в Хорезме, вхо- 
дившим в состав Джучинского улуса, а также прив- Вг. 50). Махм. Кашг. (1,107), Радлов (1,1732). В 
лекая к сравнеиию словарный материал произведе- «Хосрев и Ширин» встречается и начальный, сог- 
иий, примыкающих к нему по времени и типу языка, дийский вид этого слова; и^1таЬ (Ху, 62).
извлеченный проф. Самойловичем для его сопостав- 
лений, а именно памятника XIII века «Кысса-и- 
Юсуф» Али, романа Кутба «Хосрев и Ширии» XIV 6 си). 
века (неизданная рукопись Нациоиальной париж- 
ской библиотеки).

Мы приводим здесь по тексту проф. Самойлови-

4. 1 истаЬ, истад- рай (240а, 307Ь;

I

Диван Секкаки (Шеи. Т., р. 284) идЪитаЪ (5а,

В нашей рукописи встречается во многих местах 
только в начальной согдийской форме. 
ой'у й Ц» уапа идЪшаЪда ЬеИегги$

ча список слов извлечеиных им из вышеиазваиных д11иуиг егкап(сгр. 156). 
литературных памятников, а также у других авто- 5 сА)1 о$ - вот (292а; Каз. 12,21). Махм. Кашг. 

(1,40). Радлов (1,1148). Араб-Филолог. Из чагатай 
ских памятников встречается только в ранних XV в., 
например, у Атаи, Секкаки. В словаре «Абушка» 
иет. Имеется в «Хосрев и Ширин».

В Нехджу-ль Ферадис часто встречается
0? ке1депш 1тсИ Ъигиг (стр.

242).

ров, и параллелыю отмечаем иахождение этих же 
слов в руколиси Нехдж-уль-Ферадис.

Проф. Самойлович обозначает «Каз» - «Кысса- 
и-Юсуф» в казапском изд. 1311г. х. «Вг.» - сочине- 
ние РгоГ. Саг1 Вгоске1тапп: «А1Г$ Си1з$а’ I УизиГ, бег 
аИе$1е Уог1аиГег бег озтап1$сНеп Ыгегашг».

1. аг1 - чистый (304 а; Каз. ->->т аги - 36,44). 
«Ары» Радловым (1,266) отмечено для куманского, 
кумандинского и османского, «ару» (1,228) для диа- 
лектов северо-западиой группы, в том чиспе для ку- 
маиского, крымского, казанско-татарского. По ча-

&>т »&>т 9

6. бкй$ - много (295 а; Вг. 51). Махм.
Кашг. (1,199), Радлов (1,812). «Хосрев и Ширии» 
Секкаки (12а, 1 сн).
Встречается у нас очень часто, например, в переводеапд, апд(Сул. Бух. 10; Паве-гатайски

де-Куртейль 16). Махм. Кашг. (1,61) - арыг &*1 стиха Корана.
апд. Таким образом второе слово для эпохи обоих ^ 3]"
памятников можно признать кыпчакско-огузским.
«Хосрев и Ширин» дает это слово в том же выраже- З.ААР У ^1 дддЯ

«1гга таЫЫкш кегеегаСкит» о1 кш
з!г1агда Ъо$ кеИЪ Ьигиг егсИ бкй? опипиг
(стр. 179). ^/>'«^/>' оки$
гаЪтеЬ Идйгтаз, бкй§ дагдигб1 (8)

7.Й*1 и1ид- великий (290 Ь; Вг. 12, § 14)

нии, что и «Мухаббет-наме» 
ап.

де^Ъегбт

Нехджу-ль Ферадис дает это слово по-кашгарски 
и по-чагатайски

\з ёот 4 .шЯ ^ ^ ^ &>т
апдИк ракПк зепа Ьигиг, ап$11 д Ыг1е 

Над Ъа'аИда уеЫ$д11 (стр 203).

в отли-
чие от «ары» слово формы северо-восточной или 
юго-восточной, в частности уйгурской и поздиее - 
чагатайской.

!

2. ^Т а^-пища (291Ь; Каз. 12,54). Махм. Кашг. У нас встречается очень часто,
(1,76). Радлов (1,583). У нас это слово и глагол этого ^ ^ ^ идЪшад еЫтт

I ЛИ 2003
!
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ЬаЬип1аптп и1ид1 (стр. 375), атакже образован- Каз.,5: йипе). Без наращения «д» слово это име-
сойотском (Радлов^ ш ет значение «вчера» еще в 

111,1548), в анатолийско-турецком и крымском (Рад- 
лов, 111,1803 - 4); в двух последних известно и выра- 

- «вчера вечером». Секкаки

ный из него глагол:
«уе гаЬЫке ЛекЪег» ъекатпт иасИппху
и1ид1адИ.

8. 1уди - хороший, добрый (292а, 595Ь; Вг. 
10-11, § 10). Радлов (1,659) шп в кумаискОхМ, ап 
(1,698) у луцких караимов. Араб-Филолог. В этой 
форме слово должно быть признано огузско-кыпча-
кским. В «Мухаббет- наме» слово & 1уди встреча-
ется исключительно в соедмнении со словом а!

жение «дюи ахшам»
(83а, 2сн). Это же слово в «Мухаббет-иаме» значит и 
«ночь» (279Ь).

«Ыекс-а! РагасНз»В нашей руколиси 
имеет значеиие - «ночь»

(143) с3и13 ы 6/ Ьу у

(244) у. уу«имя», и я склонеи считать это соединение старым 
традиционным средие-азиатско-турецким литера- Ьи Ы$ патаг1 Ьипкип еЬа д21тад (143) 
турным выражением, ибо *мы встречаем его и в «Ку- с1и?епЪе 1ип1 чеРа С Ьи1Ы1 (244), 
датгу-билип> (1817 - 1825 - 196 - 2010), и в «Хосров 
и Ширин».

а также употребляется глагол этого слова:

М1гу *2ку Ьу Ъу
Ыг к1д:а 1тат $аЫу ЯаЬта1:и11аЪ 

Ь1гтеЫпс1е ЪипесИт. Типтп и$с1а Ыг1пда

)У 6$ у ^у <->^у.
«Еп13" - Ьи егди аС а1етЬе те$Ъиг. Ви1иЬ 1о1Ы 
Ьи истаЬ 1сге о1 Ьйг. гл.УШ, стих. 10:

/Ь\ ^иЛ у 0^31

Ьек1 патаг д21<±ц (стр472)
12. Ыдта - всякий (302; Вг. 52);

*** 0Ы1 уу&цМ 3
^\ ^иъ ^

Л2. Ы1иг дас?г2Л2гл! Ыдте лас/ал 
СйЬег дас/г2Л2 а'та Ы1тазг еу сап.

В данном случае слово имеет, может быть значе- 
ние «простой, простак» (ср. Радлов, 111,1656: «обык- 
новеиный, иеважный»). Хоутсма перевел это слово 
в одном стихе «Кысса-и-Юсуф» словом «бег ТЬог». 

Встречается в «Хосров и Ширин».
У нас это слово: «Ыдта» обозначает: «вся-

кий», а также «обыкновенный», «неважный»

Ви1иЬ Ьо$пиЬ ?аЬ о1 ЪкЯпеЫпЪт. Адип Ьо1с)1 
атп егдй аЬтЬт. гл. XII, стих. 25:

Это слово 1удй в иашей рукописи употреб- 
ляется в кашгарской форме

)))У 1*ц^1 уЦ ^ь\ 
^Ь- у С-Р11» )\й1,}Я /ь\ (2)

егдй а'та1 Ьеуат 1дтс1а Сигиг (2) егди 
д2^2д!2д окй$ Ьа'аЫщ, Ьа11т зог1йк (382).

9. № аутад- говорить (292а, 293Ь; Каз. 3,40). 
М.К. (1,152). Радлов (1,9) «Хосрев ве Ширин».

В Нехдж-уль-Ферадис встречается постоянно .
10. Ьи1тая - находить (292Ь, 299а, ЗОЗа, 

31ЗЬ; Вг. 47). Это слово является одним из наиболее 
крупных словариых отличий произведеиий Хорез- 
ми и Али от памятпиков чагатайской литературы, в 
которых ему обычио соответствует глагол «тап», 
встречающийся в «Мухаббет иаме» только два раза. 
Глагол «бул», известиый языку орхоиских надпи- 
сей, уйгурскому и языку «Кудатгу-билиг», встреча- 
ется также в «Хосрев ве Шнрип» и у «Араба-Фило- 
лога», а из современных жнвых диалектов - в анато- 
лийско-турецком и крымском. В «Кысса-и Юсуф», 
как и в «Мухаббет наме» глагол «бул» встречается 
чаще, чем «тап».

у 293 ч11~1ц^_1
^ 01Г 42гдл \Г у ту ^/ й\&>\ 

(стр 345) ^иЬ ^ цу >-$* ^ с-иог
Ыдта Ыг даЬИесИп Ыг у1д1Ь дща (42) 

Ыдта Ыг реудатЬегтп доЫа$1 Ьаг (293) Ьи 
Ы1аТеЬ 1$1 тдап кисау 2<?1 Ьигиг Ьи 1§да 

епсИ?ез12 к!гдап к1?1 окй? пебатеЬ уедау Ьет 
*:ад2 Ыдта к±Ы тил2 ЬИтадау ЫЫ (345).
13. С2д2л-до(292Ь;Каз. 3 Ыдт).Это 

слово встречается и у чагатайских поэтов, напри- 
мер, Секаки (8Ь, 4сн.), Неваи (Паве-де-Куртейль,

Нсхджу-ль Фераднс, в которой поиятие «иахо- 264; Абушка, 191), имея разновидность сА* Ыдт 
дить» встречается очепь редко, в этих случаях упот- (Абушка, 262).

Это слово Ыдт у нас употребляетсяребляет глагол «тап» 
таЫ (стр.317).

11. ^ ьйп - вчера (219Ь;

Ыд ЫЫк Ьар-

Ьйп ад$ат I
НЛУ-ШМН 0*««е&е/и 1Ш



(стр.337) \Ги

1аЯ1 о1 Ыса ад1щ гаЪтеЫ ЫгИ 1гЬада 
Ыдх заЫг яЫсШаг (стр. 337).

14. Ыдйгтак - доставлять (297а, Вг.
48). «Хосрев и Ширин».

В Нехджу-ль Ферадис встречается
^-^еЬ ^1 23

^ ^ (стр 48) с*3)1
205 У

тйЪагек Ид1т о1 доупий уЩд±па Ыдйгт1$ 
1гсИ (48) Над Ъа'аИтЯ Гешатт Ыдйгип ЫсН 
(205)

чении и у чагатайских авторов ****** «м1'гас 
пате» стр. 11, в Соёех Сошап1киз, а из современных 
диалектов - в крымском, караимском, казанско-та- 
тарском и османском (Радлов, 11,275).

Нехдж-уль-Ферадис обозначает «при»,

Чу) у)
(стр.57) /I Кигё

163 ЗЬс >луЗ
Ьэдх аЬ$ат уа1з1д агазтЪа ЕЬи ЕууиЬ аСаз1 

даЫпда ке1Ы1ег (57), На1ау1д даЫпЬа патаг 
д11иг1аг (163), а также употребляется для обозна- 
чеиия

131 4/’ Об
а1Стс1 даС кбк даЪи§та Ыкбш5 (131).
17. **У* дал!ид- все (292Ь; Бр. 19, § 14: У* датй). 

В отличие от слова и1и§ в данном слове, 
ряде других (^ даСид- 290Ь, дигид-290Ь,

даЬид - 304а) конечному 
ких надписей, Кут-Бил., Рабгузи, словаря Махм. 
Кашг. (1,314) соответствует «къ». случаи конечного 
«къ» вместо «гъ» отмечены и в списках «Кысса-и- 
Юсуф».
(Продолжение следует)

15. <3ис7ад- губы (304а; Каз. 34). Начинаясь 
звонким «д», слово это должно относится к огуз 
ским. Оно встречается у Рабгузи (изд. Ильминского,
(246) уидаги Ьибаф и у чагатайских писа-
телей-поэтов.

У нас это слово написано через «т»

адгшда СйУкйгсН апбад кш тиЬагек СиСадх 
пйтт адгшда ЫдсИ

16. ой даС - стороиа (229а; Вг. 22, § 38). Махм. 
Кашг. (1,269) отмечает это слово в значении предло- 
га «при», как огузское. Оио встречается в этом зиа-

как и в

«гъ» языков орхонс-

Подготовили: Усеинов Кемал 
Киримов Танр

Терджиман
Начало в предыдущем номере

1886
Безземельные татары и вакуфные земли.1
С самого начала издания «Переводчика» мы от времени до времени упоминали о безземель- 

ном татарском населении полуострова и указывали между прочим на свободные вакуфные зем- 
ли для отвода их на известных условиях под поселение хоть части безземельных мусульман. С 
тем большим удовольствием поместили мы в предыдущем номере сведения «Московских ведо- 
мостей», что в правительственных сферах возбужден вопрос о регулировании отношений без- 
земельных к владельцам земли. На этот раз можем передать в виде слуха, что лица, озабочен- 
ные положением бедных татар и интересующиеся целесообразным вакуфным хозяйством, обсуж- 
дают вопрос ходатайства о поселении безземельных татар на вакуфных землях с условием оп- 
ределенного платежа в пользу вакуфа. Как бы там не было, нельзя не радоваться, что вопрос 
об обустройстве быта татар становится как бы на очередь. Нам очень лестно, что предмет этот 
занимает нас с самого начала издания и, как видно, заслуживал полного внимания.

4-е апреля. С сентября прошлого года по настоящее время, работая совершенно без сотруд- 
ников и по необходимости отвлекаясь также наблюдением за типографией, мы кое-как успевали 
выпустить по два номера в неделю. При всей трудности и сложности дела, мы могли бы про- 
должать его, но к сожалению, по причине не зависящей от нашей воли, вынуждены выпускать

1 Вакуфные земли - (рел.) земли.изъятые из гражданского оборота и отказанные государством на религиозные или благот- 
ворительные цели.
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